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"  ... the next Morning I  began to 
Consider o f  Means to put this Resolve 
in Execution, but I  was at a great loss 

about iny Tools... "

Daniel Defoe. The Life and Strange 
Surprising Adventures o f  Robinson Crusoe, 
o f  York. Mariner

Արդի գործարար հաղորդակցության լեզուն, թե գրավոր և թե 
բանավոր համատեքստում պարբերական , ինքնաբերական , դինամիկ և 
ճկուն անվերջանալի շտկումների ճանապարհ է անցնում, երբեմն արագ ն 
աննկատ,երբեմն էլ բիրտ և հանդուգն կերպարանք ընդունելով: Տնտեսա- 
վարության և գործարարության մայր լեզուն՝ անգլերենը իր կանոններն է 
թելադրում'անվերապահորեն ներթափանցելով հայի լեգվսւմշակույթի 
տարաբնույթ շերտերը փոխակերպելու համար հայախոս գործարար հա­
մայնքի լեզվական վարքագիծը: Հայերենի լեզվաշինության ավանդույթները 
նորօրյա լեզվաբաններին կենսականորեն կարևորվող մի խնդրի սաջն են 
կանգնեցրել, որն է' գործածության մեջ աոկա աոեարա- տնտեսական տեր­
մինների ընտրությունը ն կանոնակարգումը, այնպիսի տերմինների, .որոնք 
ոչ միայն առավելագույն ճշգրտությամբ արտահայտում են տվյա լ տնտեսա­
գիտական և կամ առևտրային հասկացությունը, այլն օրգանական, կիրա­
ռելի ն մնայուն կարող են լինել հայերենակիր գործարար համայնքի հա­
մար: П վ է հայ գործարարը, ո ր հանրային շերտից է սերում, ի նչ՛ խոս­
վածքի կրող է: Արդյո ք գիտակցաբար է փոխաոում տնտեսավարելու 
արևմտյան ավանդույթները, թե փոխառության գործընթացը դարձել է 
ցանկալի , խոստումնալից ն բարեբեր: Այս հարցերի պատասխանը կարելի 
է գտնել շուկայի անմշակ խոսքային միջավայրում, որն իր չգիտակցված 
անմիջականությամբ հրաշալի լեզվամշակութային հենք կարող է հանդի­
սանալ գործարար բաոապաշարի ձևավորման համար: Որևէ հանրույթի 
լեզվական նախընտրությունը ակամա և ինքնաբերական գործընթաց ՛ է. 
մինչդեռ ձեռներեցների հանրույթը, որը առևտրային լեզվի նախնական 
կրողն ու կերտողն է հանդիսացել բոլոր ժամանակներում և բոլոր'հասա­
րակություններում, կարող է անչափ հետաքրքրական լինել իր լեզվական



վարքագծի դրսեորումևերով#հանդերձ: Այսպես, եթե կանխավ ենթադրելու 
լինենք, որ համընդոԼնելի առևտրային բաոապաշարի /business termino­
logy/ ստուգաբանական վերլուծությունները ուղղորդում են մեզ; դեպի 
ձեոներեցի “անմշակ” լեզուն /entrepreneurial terminology*/, ապա տեղին 
կլինի նաիւևաոաջ պարզաբանել ձեոներեց ршп\і հարանշանակությունների. 
շղթան: Ստորն բերվում/են ձեռներեց բաոի նախնական բառարանային 
նշանակությունները ն դյւՏսւնցից սերող բառակապակցությունները .
_ /ած./ Նա ով աոաջինը ձեոք է տալիս մի բանի, սկսում է մի բան 
անհԼ,<ձեռնարկու>, ֊ձեռներեց> առնել, համարձակ (Մալխասեանց, 1944) 
_ձեոք /փ խ բ./ միջոց, օգնություն, պաշտպանություն, իշխանություն, 
-ձեոքոց /  հն./ ձեռքի գործիք, միջնորդ, /հուն./ դյուրին ձեոնարկելի գործ 
(Աճաոյան, 1977)
_/ած./ ձեռնարկու, գործարկու, ճարի, աչքաբաց /ժող./, նախաձեռնող, 
ինքնուրույնաբար գործելու ունակությամբ օժտված, համարձակ, ճարպիկ , 
հանդուգն (Սուքիասյան ,2009)
_ ձեոք/ուիլ /Ալշ, Ապ. Բլ. բրբ./ սկսիլ, ձեոք զարնել, ձեոևել, ձեոնհպել/Սշ. 
Բրբ./, ձեռնարկել ( Աճաոյան,1913) ՜ • -

Բաոի նորօրյա գործածության դաշտը ամբողջապես ըմբռնելու -նպա­
տակով դիմենք նրա արդի գործարար անգլերենում առկա սահմանմանը, 
քանզի ձեռներեցության գործընթացը իր ներկայիս նշանակությամբ անգլա- 
մետ տնտեսավարության մշակույթի ուղղորդիչն է հայոց գործարար իրա­
կանության մեջ: Այսպես, անգլերեն entrepreneur գործարար տերմինը 
հայերենում ունի մի քանի թարգմանական տարբերակ, այն է' ձեռնարկիչ, 
ձեռներեց անձ (Աղաբեկյան, 2008): Զուգահեռաբար գործում են venture, 
venture capitalist տերմինները /վերջինս թարգմանվում է որպես նոր 
շուկայում համարձակ ներդրումներ կատարող ձեռներեց անձ/. Ուշագրավ 
է այն, որ անգլերենում վերոհիշյալ բառից սերող entrepreneurial բաոի 
կիրառելի թարգմանական համարժեքները ձեոնարկչատիրական, ձեռնե­
րեցին բնորոշ տարբերակներն են, մինչդեռ ձեռնարկչական դրամամիջոց­
ներ առևտրային տերմինը զուգորդվում է venture capital տերմինի հետ: 
Նույն հասկացության տերմիևացման դրսևորումները բազմազան, են և 
բազմիմաստ արդի գործարար /առևտրային/ անգլերենում: Ստորն ՛ներկա­
յացվում են վերը նշված տերմինների սահմանումները գործարար 
/առևտրային/ անգլերենում ն երանց թարգմանական տարբերակներ՛ը 
դործարար հայերենում.
entrepreneur - /п/ someone who starts a company, arranges business deals; and 
takes risks in order to
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make a profit / նա , ով սկզբնա վորում է, նա խ ա ձեռնում է գործարար, 
ընկերություն կա մ ձեռնարկություն, ա րկա ծա խնդիր լինելով ձեռնա րկում 

է շա հա վետ  գործա րքներ/
enterprise - /п/1, a company or business; The company started  as a 

family enterprise.
ձեռնա րկություն կամ գործ, Ընկերությունը սկզբնա վորվեց որպես 

ընտ ա նեկա ն
գործ 2. business activity: Bell Canada and Systemhouse wil establish an. 

enterprise to
provide computer services to the telecommunications industry/ 

ա ռևտ րա յին
գործունեություն, գործարար նա խա ձեռնություն, ձեռնա րկություն/,. 
Բ ել Կանադա ն Սիստեմհաուս ընկերությունները կհիմնեն մի-նոր 

ձեոնա րկություե' հեոահաղորդակցությաե ոլորտ ը հա մա կա րգչա յին ծա ռա ­
յություններով ա պ ահովելու միտումով:

3. business activity considered as a whole, especially in relation to other 
parts o f  the 4>x » .

economy, society: government and enterprise; free enterprise; public
enterprise; ՛

private enterprise/առևտրայիե գործունեությունը որպ ես բաղա դրիչ'- 
տնտեսության, հասարակության մյուս ոլորտ ների, կա ռա վա րու­

թյունը ն գործա րա ր ձեռնա րկությունները,ա գա տ ձեոնա րկչա տ իրդլթ յուն/ 
ձեռներեցություն,

պետա կա ն ձեռնարկություններ, մասնավոր ձեռնա րկություններ/: 
venture -Іп/ л new business activity or project that involves taking՝ risks; 

նոր գործարար նախագծի համարձակ ձեռնա րկում 
She identified potential customers for a new business venture.
Նա  փ որձում էր ճա նա չել մի նոր գործարար ձեռնարկի հա վա նա ­

կա ն սպ աոոդներիև: ' ՛•
Saudi Arabian and Japanese officials agreed on a jo in t venture 46  build 

oil refineries in both countries.
Սաուդյան Արաբիայի և ճապոնիսւյի պ ետ ա կա ն ա յրերը հա մա - 

ձա յնեցին երկու երկրներում նա վթա վերամշա կոդ համատեղ ձեռնարկու­
թ յուն  ստեղծել:

venture into sth/phr vt/ - if a company or investor ventures into an area 
o f  business, they become .,,

nvolved in it for the first time -  հա մա րձա կ ն երխ ուժել նոր 
գործա րա ր ոլորտ ՝ ա նտեսելով վտանգը ■■, ДЩ
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/M E venteren, fr. aventureJ, an undertaking involving risk, chance &
danger

ա րկա ծ, հա մա րձա կ, բա խ տ ա խ նդիր և վտ ա նգա վոր ձեռնա րկում, 

joint venture /business collocation/ • հա մա տեղ ձեռնա րկություն 
venture capital /business collocation/ *  ձեոնա րկչա կա ն դրա մա միջոցներ/ 

կա պիտա լ
venture capitalist /business collocation/- նոր գործա րա ր ձեռնա րկի մեջ 
ներդրումներ կա տ ա րող (Longm an, 2007) /

Լեզվի սոցիա լա կա ն փ ա ստ  լինելու իրողությունը ստ իպ ում է 
մարդուն ա պ ա վինել նորին'հա մա կերպ վելու հա մա ր տ ա րա ծությա ն ն 
ժամա նա կի մեջ ի սպ ա ս բերվա ծ իր նոր սոցիա լա կա ն դերա կա տ ա ­
րությանը: Նոր սոցիա լա կա ն իրողությունները պ ա յմա նա վորվում ե ն  նոր 
անտեսական իրողություններով: Քա ղա քա կիրթ տ նտ եսա վա րությա ն մշա ­
կույթը, որը ա րդի գործա րա րությա ն բա ոա պ ա շա րի պ ա յմա նա կերպ ողն է , 
ձևա վորվել է երբեմնի գա ղութա յին Ա նգլիա յում: Խնդրի ա ռնչությա մբ 
ուսումնա սիրվող ա նգլա լեգու տ եքստ ա յին նյութը հա մընդգրկուն է: 
Ներկայիս ձեռներեցությա ն հիմևա դրույթևերի ա ոա ջին հա մա կա րգվա ծ 
նկա րա գրությա նը հա նդիպ ում ենք Դ ա նիել Դեֆոյի Ռ ռբինզռն Կրոպոյի 
կյանքը և զարմանահրաշ արկածները քա ջա ծա նոթ վեպ ում, որը կա րող էր 
լինել տ նտ եսա վա րությա ն դա սա կա ն ձեռնա րկ իր ժա մա նա կին : Արդյո ք 
Ռոբինգոնը չէ  այն տնտեսական մարդը (homo econom icus) և սոցիալական 
մարդը, որին ներկա յիս տ երմինա բա նա կա ն բա ռա րա նները բնորոշում են 
որպես ձեռներեցի կա մ ձեռնա րկչի, որը ճա րպ իկ է, հա մա րձա կ, նա խ ա ­
ձեռնող, ա րկա ծա խ նղիր և կենսունա կ' պ ա տ րա ստ  ղիմա կա յելու վտ ա նգին, 
թանգի գոյա տ ևելու խնդիր ունի: Ե վ ա րդյո ք իրա պ ես ա նմա րդա բնա կ է 
կղգին: ...In  all the Tim e o f  my solitary Life , I never felt so earnest, so strong՛a 
Desire after the Society o f  m y Fellow -C reatures, or so deep a Regret at the tyant 
of it ... now  w as m y Tim e to get me a Servant, and perhaps a Com panion, or 
Assistant; and that I w as called plainly by Providence to save this poor Creature’s
Life......Here I gave him Bread, and a Bunch o f Raisins to eat, and a D raught o f
Water, w hich I found he w as indeed in great Distress fo r...n ow  he w oiild serve 
me as long as he liv ’d; I understood him in many Things, and let him know, I was 
very pleas’d w ith him ; in a little Tim e I began to speak to him , and teach him to ՛ 
speak to me; and first I made him know  his Nam e should be Friday, w hich w as 
the Day I sav’d his Life ...I  likew ise taught him to say M aster, and then let him 
know, that was to be my Name ... I was greatly delighted with him, and made it my 
Business to teach him every Thing, that was proper to make him useful, handy, and
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helpful; but especially to make him speak, and understand him when 1 spake... 
(Defoe. 2007)

Բնության վտանգները հաղթահարելու ն կենսապայմաններ կա­
ռուցելու հնարամտությունը դեռևս բավարար չէ Ոոբիևզոնի համար: Նա 
փնտրում է Մարդու, Գործընկերոջ, Գործակատարի,Կամակատարի , որի 
հետ հաղորդակցությունը /իր լեզվով իր գործի մասին/ փոխհամւսձայ-. 
նություն կստեղծի և կկայանա սւյնքաև սպասված դիսկուրսը: Այս փոխհսւ- 
մաձայն ընկերակցության ներսում առկա է կղզու տեղաբնակի անվերա­
պահ պատրաստակամությունը' մասնակից լինելու իր փրկչի ն տիրոջ 
անդրծովյան կենսակերպին: Ուրբաթը կրողն է մեկ լեզվի և պատրաստ է 
փոխառելու երկրորդ լեզուն' անգլերենը, որի կրողը իր փրկիչն է, որն իրեն 
պատմում է  այն ամենի մասին, ինչն օգտավետ է  և դյուրին: Զրույցների 
նկարագրություններում առկա է գործարարության ն ձեռներեցության 
արդի հիմնարար հասկացությունների բացատրությունը: Գործարարու­
թյան լեզվի ձևավորմանը բնորոշ է լեզվական վերակոդավորումը (codes 
sw iching): Լեզվական վերակոդավորումը տեղ է գտնում այն միջոցին, երբ 
հաղորդակցությունը միմյանցից տարբերվող գոյամշակույթների միջև դառ­
նում է  կենսական անհրաժեշտություն, և գործնական դիսկուրսի միջոցին 
փոխառվում են գոյապահպան պատկերացումները, նյութական, իրերի 
հանդեպ վերաբերմունքը, բառերը, որոնք ճշգրիտ արտահայ տում են -\յսյդ 
պատկերացումները: Փոխառված հասկացությունները պայմանաձնվում 
են թիրախ լեզվամշակույթի համատեքստում' դրսևորելով իմաստաբա­
նական փոխակերպումներ ն տարբերակվում որպես տերմիններ' օ՜ժտված 
ճշգրիտ նշանակություններով և գործածությամբ: Այսպես, ձեռներեց, 
ձեռներեցություն, ձեոնւսրկչատիրություն հասկացությունները հայ գո՛րծա­
րարի լեզվամշակույթում փոխակերպվում են իրենց առաջնային նշանա­
կություններից որակապես տարբեր, վերակողավորվսւծ գործարար.տեր-1 
մինների: '-чИ
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